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JEKCUKO-IPAI'MATHUYHI OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOTI' TYHUX OJUHHULb B
EKOHOMIYHUX TEKCTAX (ITIEPEKJTAJAIIBKUU ACIIEKT)

Y cratTi JocipKkeHo aHasi3 crocobiB nepexniagy @pas3eosiori3MiB B aH/IOMOBHUX EKOHOMIYHUX TekcTax 3MI, BupiweHo
HU3KY 3aBAaHb. llpuginwim ysary crieynili @paseosiori3mis 5K CTUTICTUYHO 330aPB/IEHNX MOBHUX OAMHULEL, a Takox O6y/10
TIPOAHaN30BaHO CrIocobM iXHbOIo NEPEKAAY.

Kinto4oBi c10Ba. @paseosioriyHa oauHILS, EKOHOMIYHA CTaTTs, EKOHOMIYHI Qpa3eosiorizmm, nepexias

KULISH Vladyslava, STREBUL Olena

Sumy State University

LEXICAL AND PRAGMATIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
ECONOMIC YEXTS (TRANSLATIONAL ASPECT)

Mass media covers all spheres of life, publishing not only about events within the country but also abroad. Due to the
peculiarities of phraseological units, the journalistic text is filled with metaphoricality and imagery. According to the thematic criterion,
it is possible to single out economic phraseological units denoting certain economic phenomena and realities. Since the economy is
one of the most important spheres of society, the goal of mass media is the availability of articles for understanding by any reader,
even those not professionally related to the sphere of economics. An effective way to make the language of articles brighter and more
diverse Is to use means of language expressiveness, which, however, are only sometimes adequately translated into Ukrainian,
especially when it comes to particular terms that have no equivalents in the Ukrainian language.
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IMMOCTAHOBKA IMPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BHUI'JISIAIL
TA i 3B'SI30K I3 BAXKJINBUMH HAYKOBUMM YA IPAKTUYHUMU 3ABJIAHHAMHA

3acobu MacoBoi iHpopmarii (3MI) HHHI BiAITPalOTh BUHATKOBO BaXIIHBY POJIb Y )KUTTI CYCIILIECTBA, BILTHBAIOYH
Ha TPOMAJICHKY TyMKy. OCOOIMBE MiCIie PUIULIETHCS IHTEPHET-BUIAHHIM, TOMY 110 B Cy4aCHOMY CBITi BOHU € HAHOLIBIII
JocTynmHUMHE Ta onieparuBHuMu 3MI. OHi€r0 3 MPOBITHKX TeM CydacHUX IHTEpHET-BHaHb, Takux sK «Financial Times»
a00 «The Economisty» € exoHomiuHa Tematrka. XXI CT. I03HAYMIOCS KUTbBKOMAa €EKOHOMIYHUMH KPU3aMH, @ OCTaHHI POKU
XapaKTepU3yIOThCS CKIIAJHUMH COLIIabHO-€KOHOMIYHIMH YMOBaMH, Cepell IKMX MOKHa BUOKpeMuTH nanaemito COVID-
19, pociiichKko-yKpaiHChbKy TIOBHOMACIITAOHY BiiiHy. Bee 11e 00yMOBIIIO€E MiIBUINICHHUH IHTEpEC CBITOBOT CriyibHOTH Ta 3MI
JI0 ITUTaHb €KOHOMIKH Ta, BiJIIOBIIHO, 301JIbIICHHS: MOBOTBOPUOCTI Y 11iif TemaTnuHiii pyopuii 3ML

AHAJII3 TOCJIJI)KEHD TA IIYBJIKAIIA
Oco06imBOCTI (Ppa3eoNOTIYHAX OMHHIE K 00’ €KTY JTIHIBICTHYHUX JTOCIIKCHD, BUBYAIH TaKi TOCIITHUKH,
sk JI. I'. ABkcentreB, b. M. Axwaiok, 10. @. Ceinninpka. OkpiM TOTo, (ppa3eoiori3Mu y TEKCTaX MyOIIIIUCTUIHOTO
CTHJIIO aHTJIHCHKOI MOBH CTaHOBIIATH IIE€pEKIagalbKy TPYAHICTh, IO CHPHUYMHEHE X XapaKTepHUMH pHCAMH
(ceMaHTHYHOIO HEPO3KIIAIHICTIO, IIHTBOKYJIBTYPHIMH OCOOINBOCTSIMH).

®OPMYJIIOBAHHSA IIJIEA CTATTI
Meta nOCHIIKEHHS — PO3MISHYTH OCOONMHMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS EKOHOMIYHHX ()pa3eosori3mMiB B
AHTIIOMOBHOMY MacMeAiHHOMY IHCKYypCi Ta iX mepekiany yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

XXI cT. XapaKkTepHu3yeThest OypXJIMBUM PO3KBITOM 3ac001B MacoBoi iHpopmarii (3MI), po3BUTKOM TpaanmifHIX
Ta MosiBO¥0 HOBHUX 3MI, iIHTEHCHBHIM NOLMPEHHSIM aHTIIOMOBHUX 3MI y CBITI, iHTErpali€o Mi>XKHapoJHUX iHpopMaiitHIX
CHCTEM, TI00aTi3alli€lo CBITOBOTO iH(pOPMANiHOTO IIPOCTOPY, 3pocTatodnM BIUTMBOM 3MI y cycHiibCTBI.

Oco0MBOIO TIOMYISIPHICTIO y YMTA4iB KOPUCTYIOTBCS Ta3€THI Ta XypHAIIBHI CTaTTi, a TAKOX TEeKCTH [HTepHeT-
3MI, ski, 3 ogHOrO OOKY, NparHyTb NPUHECTH KOPHCTh, CTaTH HEOOXIMHMMM B Cy4acCHOMY JKHUTTI, 3 IHIIOTO OOKY,
3aBOJIOJIITH YBaroro YMTadiB, 3aXOMUTH JITKHIM TIPUEMHHIM CTHJIEM, CIIELiaJbHO BiJiOpaHUMHM JICKCHUKO- CTHIIICTHIHUMH
3aco0aMu. SICKpaBUM MPHKIAIOM IBOTO € CTATTi HA €KOHOMIYHI TE€MH, SIKi € OJHUM i3 3ac00iB 3aydeHHS JOo/eH B
E€KOHOMIYHY JIMCHICTE 1 pO3IIISAIAIOTECS Y PAMKaX MOMYJSIPHOIO €KOHOMIYHOTo JucKypey [1, ¢. 215].
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Exonomiuni ¢paseosnorisMu 4acTo MEXYIOTh 3 TEPMIHOJOTIYHUMH OJMHHISIMH. 3 OJHOrO OOKY, BOHH,
31e0LIBIIOT0, TO3HAYAIOTh NEBHI eKOHOMIYHI MOHATTS. 3 HIIOro 00Ky, (hpa3eosIori3Mu MaroTh 00pa3Huii, MeTadOpUIHHUHA
xapaxrtep. ®pazeooriuHi 3poIeHHs] BUHUKAIOTh 3 ypaXyBaHHSM IIEPEHOCHUX 3HaUYeHb X KOMITOHEHTIB, sIKi 3 4aCOM 4acTo
CTalOTh HE3pO3yMiTNMH, Hampukias: to be in the red — «3asnaBatu 30uTKiB, OyTH 30UTKOBUMY; red tape — «Gropokparis,
TSATaHWHA) TOLIO.

YactuHa (pa3ecoNOTiIHIX 3BOPOTIB, MIO 3YCTPIYAIOTHCS Y SKOHOMIYHMX TEKCTaX, MAIOTh IUTICHE 3HAYCHHS
(3a3Bruaii 0OpasHe), TIEIO YK IHIIOKO MIPOI0 MOTHBOBAaHE OKPEMHMHM 3HAYEHHSMH CKJIamoBux cimis: throw your money
around — «CMITHTH TPOLIIMaY; L0 Stew in one’s Own juice — «PO3XIIbOOYBATH Kallly, SIKy CaM 3aBapHBy. XapaKTepHi O3HAKN
TaKuX (ppa3eoOTIIHIX €THOCTEH: SICKpaBa 0Opa3HICTh, 30epeKEHHS CEMAHTHKH OKPEMHUX KOMITOHEHTIB, HEMOXIIMBICTh
3aMiHM OJTHUX OAMHHIIG Ha iHIII, eMOLi{HO-eKCIIPeCBHA 3a0apBIICHICTS.

3yCTpl'{a}OTBC$[ Y eKOHOMIYHHX TEKCTax TaKOXK i CTIHK y CBOEMy CKJIa/i Ta BKMBAHHI (paseosorivni 3B0pOTH, sKi
ILJTKOM CKJIAJAKOTHCS 3i CITiB i3 BiTbHAM HOMiHATMBHMM 3HAYEHHSAM Ta CEMAHTHYHO PO3KIAIHI. [XH €1HA 0COBMUBICTD —
BIITBOPIOBAHICTh: BOHM BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK TOTOBI MOBHI OJMHHMII 3 TOCTIHHUM JIEKCHYHMM CKJI4JIOM Ta IEBHOIO
ceMaHTUKOR0. Ppa3eosioriyHi BUCIOBIIOBAHHS BKIIOYAIOTh YHCIICHH] MPHUCIIB S 1 IIPUKa3KH, SIKi B)KHBAIOTHCS Y TIPSIMOMY
3Ha4Y€HHI, HE MalO4YX 00Pa3HOTrO aJIerOPUYHOTO 3MICTy. Y €KOHOMIUHMX TEKCTaxX, 30KpeMa, MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATUCS
Taki cTaji BUCIOBIIOBaHHs, sik: once and for all — «pa3 i Hazapxau»; live and learn — «Bik *HBH — BiK y4HCHY.

BaxxmBuM JokepernioM BUBYEHHsT (Dpa3eosIori3MiB €KOHOMIYHOTO AWCKYPCY € mepiofuuHi BuAaHHs. Jlekcrka
nepioyHMX Oi3HEC-BUAAHb IEPEBAXHO HENTpasIbHA. AJie T CTBOPSHHS eMOLIHO-OLIIHHOTO YK eKCIIPECUBHOTO eEKTY
MOXYTh OyTH BHKOpHCTaHi imiomu [4, c. 24]. Jlo aHrmifickkoi Oi3HEC-TIEpiOMNKHA YBIMIDIO 0araTo yHIKaJbHUX 1TiOM,
TIOB’sI3aHMX caMe 3 JIFOIIHOIO B Oi3HECH, 3 PI3SHUMH BUAAMH i TISUTBHOCTI Y TIIOBOMY CBITI.

Po3rnsaeMo TeKCHKO-TIparMaTHdHi 0COOIMBOCTI PYHKITIOHYBaHHS (Ppa3eoori3MiB y CydacCHOMY aHTJIOMOBHOMY
ICKypci. Y IUIOBIH KOMYHIKAIi aHTTIHCHKOI0 (hpa3eosiOridyHO PI3SHOMAHITHO TPEICTaBIeHa OIiHKa MpodeciiHoTro,
MaiCTEepHOr0 BOJIOJIHHS MOBOIO Ta HETATHBHA OLIHKA JOBI'HX Ta €(h)eKTHUX MPOMOB, HE MIIKPIIIICHUX OYy/Ib-SKUMH JIISIMHU.
LIst rpyna dpaseosnoriami BKimouae taki npukiaau: gift of the gab — sxksagicts MoBH, 106pe minBimenuii s3uk; all talk and
no cider — urymy 6arato, a TOJKy MaJjo Ta iH. [2].

Binomo, 1o MaiicTepHicTh Y KOMYHiKallil 0arato B YoMy BH3Ha4ae ycmix Oi3Hecy, a HEKOPEKTHI KOMEHTapi 4u
peMapKu MOXyTh MPU3BECTH 0 MOTIPIISHHS ALTOBUX BiIHOCHH UM HaBiTh pO3pHBY OizHec-B3aemoii. HaBenemo npuknanu
0i3HEC-KOHTEKCTIB, Y SIKHX (hpa3eosorizMu 00pa3HO XapaKTepH3ylOTh OMYLIEHY B MOBI TIOMHJIKY Y4 IIPOPaXyHOK:

«You really put your foot in your mouth with Mr Yamomoto. You have to learn more about the Japanese culturey.

«l said that the head of my department was incompetent and shot myself in the foot».

Takok MOXKHa BHOKPEMHUTH (Dpa3eolIOTidHi 3BOPOTH, SIKi OMHCYIOTH Pi3HI eTanmd €KOHOMIYHHX Ta MUTOBHX
CTOCYHKIB. 30KpeMa, 3yCTPIYarOThCS TaKi CTali BUCIIOBITIOBAHHS:

1. TloyaTok BHKOHaHHs HpoekTy. HacTymHi dpaseosori3mMu mo3HayaroTh MOYATKOBUH eTarl pO3POOKH MPOEKTY:
«Let’s get the ball rolling»; «The products seem way ahead of the game».

2. I1nanyBaHHs npoekTy. Opaseosori3Mu, siKi O3HAYAI0Th PO3POOKY IUIaHy, B SKOMY Oy/IyTh IIPONMCaHI OCHOBHI
KPOKH III0JI0 cTBOpeHHs mpoekTy: «These technologies will be ground-breaking in our new projecty; «They 've just been
given the green light to begin the development of the project».

3. Buxonannst npoekty. ®pa3zeosoriuHi 3B0poTH ISl TO3HAYEHHS! 3/1iHICHEHHS MIOCTAaBJICHNX Y IUIaHI 3aBJaHb:
«This stage of the project wasn 't successful. We have t0 go back to the drawing board»; «\When we started the project, we
were in the red for the first 2 monthsy.

4. VrpaBIiHHA Ta BiACTeXKEHHS NpPOeKTy. Ppa3eosorisMu, IO O3HAYAKOTH CIIBBITHECEHHS MO3HTHBHUX Ta
HEraTUBHUX CTOPIH MMiJ] yac peami3aiii npoekty: «We'll have rivals soon, so let’s fast track this projecty; «They put the
project on hold until they get enough money to finish it».

5. 3aBepIUCHHS MPOEKTY. 3yCTPIYatOThCs TAKOXK (HPa3eoIori3MH, IO MO3HAYAIOTh PE3YbTAT, IPOLYKT JIIIOBUX
Ta eKOHOMIuHMX crocyHkiB, Hampukiag: «We had to jump through hoops to finish our project, but we finally got
it»; «Finally we finished our project, but we had worked down to the wirey.

Bigrak, 171t ycminrHoro BeieHHs 0i3Hecy 3 iHO3eMHUMHU TapTHEpaMU HEOOX1THO HE TiJIbKH BOJIOIITH TPaMaTHKOIO
a0 (hOHETHKOIO MOBH, aJIe TAKOXK HEOOXiJHO BOJIOAITH CHEIM(IUHOIO JIEKCHKOI0, MOBHIMH 3BOPOTAMH, SIKi MPUTAMaHHI
MOBI.

BHKOPHCTOBYETBCSI Y EKOHOMIYHHX TEKCTaxX Takoxk Bupas to blow a deal, sxwuit Mae 3HaveHHs «3pyitHyBaTH
6izHec». Bymyun B Gi3Heci, MOKHA MIOCH HEOOAYHO cKa3aTH abo 3pOOHTH IIOCH HE TaK, TUM CaMHUM, 3PYHHYBAaBIIH BCi
TIEPEroBOPH 1 BCI CILIBHI CIIPaBH, 10 B MAaiOyTHHOMY O3HaYaTHMe, 110 APTHEPH HE MiAMHIIYTh CIIUIbHUNA KOHTPAKT abo
OyIyTh BTpaueHi Ba)KJIMBI [ PO3BUTKY Oi3Hecy 3B’s3ku. Hanpuknan, el BUCIIiB BUKOPUCTOBYEThCS Y BUaanHI «Hayward
Tod»: «Losing a deal can be costly in money and time. Also no one likes it when another side reneges on an agreement. It
breeds a great deal of ill feeling — sometimes enough to blow a deal» [3].

PosrisiHeMo 3acTOoCyBaHHS! OCHOBHUX CTpaTerii Iepekiiasy (ppa3eosori3MiB B eKOHOMIYHOMY TEKCTI Ha Matepiasi
crareii i3 «The Economist» Ta «Financial Times». [lepemycim, HaitOinbI 6askaHiM IpHOMOM Tiepekiany ¢paseosnorizmiB
€ (hpa3eoOTiYHNI EKBIBAJICHT, aJIXKe came Tel CIociO mepekiiay € HaiOIbIT aIeKBATHUM Ta JIO3BOJISIE 30€PETrTH HE JINTIIS
3MICT, ajie i (HOpMy OpPHUTTHATLHOTO BUCIIOBIFOBAHHSI.

3acTocyBaHHs (Hpa3eoJIOTIYHOTO EKBIBAICHTY JUIS BiJTBOPEHHS aHIVIOMOBHOTO (Dpa3eosiorisMy MOKITHBE,
Tiepenycim, ISl BITTBOPEHHS 3aM03uueHNX (hpa3eosiori3MiB, 00pa3Ha CHCTeMa Ta CEMaHTHKA, 1 HaBiTh MOBHA (hopMa STKHX
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4acTo 30iraeTbcs y KUIbKOX MOBax. YacTo BiAMIHHICTh MK OpUTHAJIGHUM BUCJIOBIIOBAHHSM Ta HOTO TIEPEKIIaoM MOXe
OyTH BUpa)keHA Pi3HUM JICKCHKO-CEMaHTHYHNAM 3MICTOM OKpeMHX KomroHeHTiB. Hanpukian, dpaseosorizm black sheep
YKPaTHCHKOIO MOBOIO MEPENAETHCS SIK «TIApIIUBA BIBLISH:

«Now the tech world is wondering whether Mr. Thiel’s $1.25m donation to the Trump campaign could be an
investment that yields even greater long-term returns for a man who has always been the Valley’s black sheepy.

«3apas éecb mexHon02iuHULl C8IM 3a0A€MbC NUMAHHAM, YU cmane noxcepmea nana Tina y posmipi $1.25 mun.
oonapie na nompedu nepedsuboproi kamnawii Tpamna ineecmuyicro, AKka 3adesneyums y mpuedil nepcneKmusi uje
OLnbUULL NPUOYMOK MOMY, KO20 3a824c0U 88acau napuiueoro sigueto CUTIKOHOBOT OOIUH.

ExBiBaneHTHHIT TIEpeKiIag TOCUTh PIZKO 3aCTOCOBYETHCS, OCKLUIBKH aOCONIOTHI (hpa3eoiorTiuHi aHaJIOTH JTOCUTh
pinkicHi. Jo 1bOT0 METOy BHAIOTHECS B OCHOBHOMY TIPH MEPEKIai TAaKUX OIUHHUII, K CTepTi MeTadopu (1o HaOymm
E€KOHOMIYHOTO 3HAUCHHS) Ta MDKHApOIHI BHPa3W JIATHHCHKOTO a00 TPEHBKOro MOXOopKeHHS. [Ipn BHKOpHCTaHHI
€KBIBJICHTA IiJ] Yac Mepekiaay 30epiratoThest SIK eMOLIMHHHN, TaK 1 CTUIICTUYHNI KOMITOHEHTH.

OKpiM EKBIBJICHTHOTO NEpeKIIaay BUKOPHCTOBYEThCS TaKOXK (Ppa3eosIoriyHMiA aHajIor, SIKWil € SBHIIEM, KOJIH
(pazeosorizM BUXiZHOTO TEKCTY 3aMiHEHUH Y TEKCTI NepeKiiafy (ppa3eosorivHiM eKBIBaJICHTOM Ha iHIIIH MeTadopruyHii
ocHoBi. Lle MoxxyTh OyTH (hpa3eosoriuHi yTBOPEHHS SIK i3 IIOBHOIO, TAK 1 3 YACTKOBOIO 3aMiHOIO 00pa3y.

KaspkyBaHHS 3aCTOCOBYIOTHCS IIPHU NepeKiiazi Gppaseosiori3miB Ta Metadop 3araibHOro 3HAYEHHS, HAIPUKIIA;

This is a task that cannot be met in a day but it should not be put off until tomorrow either,” he told a regional
development conference last monthy.

«Take 3a60aHHs He MOJICHA BUKOHAMU 34 OOUH O€Hb, ajle U020 MAKOIC He MOJICHA GIOKIA0AMU HA 3a6Mmpay,
305618 GiH, BUCTYNAIOYU MUHYL020 MICAYsL HA KOHDepeHYil 3 pe2iOHAIbHO20 PO3BUMK)Y.

VY meskux BHIAIKax 3aCTOCOBYETHCS TAaKOXK i OIFICOBHIA MEpeKiIa]], OJHAK Iiei crocib mepenadi ppa3eoorizmin
Hece y co0i 0e3miy 3MiH, SIKi 9acTO MPU3BOAATH IO BTPATH HE JIMIIE CHEI(ITHOT GOpMH CTalloro BHpasy, aie i Horo
CTWIIICTUYHOrO abo mnparMatuyHoro edekry. ONMCOBHII Nepekiaj Maibke 3aBXKIM CYIPOBOIKYETHCS HPHHOMOM
eKCIUTIKALii BUXIJJHOTO BUpa3y, TOK Ha BUXO/II NIEPEKIIaCHNI BapiaHT 3aB)KIM MICTHTH OLIbLIE JIEKCeM, aHDK BUXITHHN

BHpa3.

Ipu mepeknaai 3a TOMOMOTOK0 OMMUCOBOTO CIOCO0Y BCi 00pa3y, BUKOPUCTaHI B OPUTIHATIBHOMY (hpa3eoioriami,
ryounsiThest. Po3risiHeMo HacTyHUMIA NPHUKIIAA NepeKiiay, y SKOMy 3aCTOCYBaHHsI OIIMCOBOTO CIIOCOOY MPU3BEJIO JI0 BTPATH
00pa3HOTr0 KOMIIOHEHTY CTaJIOTO BUCJIOBY:

«The bull case rests on hopes for the easing of sanctions, based on Mr. Trump’s apparent desire for a closer
relationship with Russiax.

«lneecmopu, sKi epaiome Ha niGUWEHHS, CROOIBAIOMbCS HA NOM SKUEHHS CAHKYIL, IPYHMYIOYUCH HA OYEBUOHOMY
npaerenni nana Tpamna HanazoOumu miCHIWE CMOCYHKU 3 POCIEIO.

3arasniomM, came eKBIBaJICHTHHH Ta aHAJIOTOBUI IIEpeKIIa]] € OCHOBHIMH CII0CO0aMH TIepeKiay (ppa3eosiori3mis,
aJhke BOHM J03BOJIIOTH HAWTOUHIIIE MepefaTH 3MicT Ta (opMy CTAJOro BHpasy. SIKIIO K Il MpHUHOMH IepeKiary
HEJIOCTYITHI, BUKOPHUCTOBYIOThCS KaJIbKyBaHHS a00 ONMHUCOBHI EPEKIIa.

BUCHOBKHU 3 JAHOTI'O JOCJIIAKEHHS
I HEPCIHHEKTUBU NMOJAJIBIINX PO3BIIOK Y JAHOMY HAIIPSMI

TekcTH NOMysPHOro EKOHOMIYHOTO JUCKYPCY OPIEHTOBAHI Ha IIUPOKY ayAUTOPIi0. BoHM € myOminucTHYHUMH,
HE3BOKAIOYM Ha OCOOJMBICTh y BHIVIS/II BUKOPHUCTaHHS CIELIIbHOI JISKCUKM Ta TepMiHiB. BinmosinHo, iX aBTOpM
MePECIiAYIOTh Ti X [T, mo ¥ y Oymb-saxux iHmumx Tekcrax 3MI: iHdopMyBaTH UHTa4a, IPHBEPHYTH HOrO yBary,
BUKJIMKAaTH IeBHI eMouii. JIJIst JOCSATHEHHS TaKHX IIIeH BOHU KOPUCTYIOTBCS CTUITICTUIHUMH 3aC00aMH, OJJHUMH 3 SIKHX €
BHUKOPHCTaHHS 3aC00iB BUPA3HOCTI, 30KpeMa (ppazeonori3MiB.

PizHi cnocoOu mepeknamy 3acTOCOBYIOTECS O 000X BHIIB (hpaseoyiorisMiB Ta meTadop. Bubip crocody
TepeKIIaay 3aJICKUTh BiJl Pi3HUX (PaKTOpIB, OAHUM i3 HAWTOJOBHIMINX Cepell IKUX € HasBHICTh CKBIBAIICHTA JJIA Ti€l YU
IHIIOT OJMHUI EKBIBAJICHTY YKPAiHCHKOIO MOBOIO. SIKIIO eKBiBaJIEHT BIACYTHIM, TO MOTPiOHO BHOMpATH MiX
KaJIbKyBaHHSIM Ta OIIFICOBUM IIEPEKIIAJIOM, 1 TyT BHOIp CIIOCO0Y MepeKiiaay BKe 3aJISKUTh BiJI TOTO, HACKUTBKU HePeKIIaiay
BIICBHEHUH Y TOMY, III0 TIPH KaIbKyBaHHI 00pa3 i ceHe (pa3eonorisMmy OyayTh 3po3yMili ynTadeM, abo HeOoOXiTHO JaTh
PO3rOpHYTE BU3HAYEHHS TOTO, 110 03HA4a€ KOHKPETHA OAMHUILL
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